
Izuzetno mi je drago da sam da-
nas dobila priliku posjetiti Bosnu 
i Hercegovinu.

Japan je odmah po završetku 
rata u januaru 1996. godine pri-

znao državnost Bosne i Hercegovi-
ne, a u februaru su uspostavljeni di-
plomatski odnosi ove dvije zemlje. 
Kako bi se očuvao teritorijalni in-
tegritet i suverenitet Bosne i Her-
cegovine, podržala etnička razno-
likost, te osigurala politička stabil-
nost i ekonomski razvoj, Japan je u 
proteklih 28 godina, kao članica Vi-
jeća za implementaciju mira (Peace 
Implementation Council), aktivno 
djelovao u rehabilitaciji i razvoju ze-
mlje, kao i u izgradnji povjerenja, a 
uz saradnju sa međunarodnom za-
jednicom i kroz podržavanje aktiv-
nosti visokog predstavnika.

Japan je također konstantno uklju-
čen u pitanja regije Zapadnog Balka-
na. U okviru Inicijative za saradnju sa 
zemljama Zapadnog Balkana, koja 
doprinosi miru i stabilnosti u Bosni 
i Hercegovini i regionu, mi podrža-
vamo pomirenje i socio-ekonomske 
reforme ove regije koja je nekada is-
paštala zbog podjela. Od pokreta-
nja ove Inicijative 2018, povećan je 
broj posjeta visokih zvaničnika, po-
sebno u BiH, koja je u posljednjih 6 
godina imala dvije posjete minista-
ra vanjskih poslova Japana. Danas, 
kada je međunarodni poredak suo-
čen s teškim izazovima, smatram da 
je za mene, kao ministricu vanjskih 
poslova Japana, značajno posjeti-
ti region Zapadnog Balkana, koji je 
u prošlosti bio pogođen tragičnim 
sukobima, i da ovdje otvoreno raz-
govaram sa ljudima u regionu o ne-
procjenjivosti mira.

Ukupan iznos pomoći koju je Ja-
pan pružio BiH preko JICA i drugih 
organizacija do danas premašuje pri-
bližno 380 miliona eura. Na primjer, 
155 autobusa koje je Japan isporučio 

gradovima Sarajevu, Banjaluci i Mo-
staru 1998. godine, poznatih kao žuti 
autobusi, doprinijeli su etničkom po-
mirenju i bili su popularno prijevo-
zno sredstvo građana.

Pored toga, na području Srebre-
nice, gdje se dogodila najveća tra-
gedija u Evropi nakon Drugog svjet-
skog rata, pružili smo pomoć sta-
novnicima koji su bili lišeni sred-
stava za život i primorani da žive u 
teškim uslovima, da ponovo izgra-
de svoju ekonomsku bazu usredsri-
jeđenu na poljoprivredu. Ova po-
drška je realizovana bez obzira na 
etničku pripadnost, a doprinijela 
je i izgradnji povjerenja među sta-
novnicima, te je kao podrška koja 
ima za cilj revitalizaciju života gra-
đana Srebrenice jako hvaljena i od 
samih građana.

Japan i BiH su produbili odnose i 
kroz sportske razmjene. Čula sam da 
je zastava Bosne i Hercegovine prvi 
put prikazana na međunarodnoj sce-
ni na Zimskim olimpijskim igrama u 
Naganu 1998. godine. U Bosni i Her-
cegovini je fudbal, nacionalni sport 
države, ključan za razmjenu između 
naših zemalja. Tako su od 2006. go-
dine gospodin Ivica Osim, od 2015. 
gospodin Vahid Halilhodžić bili se-
lektori japanskog nacionalnog tima i 
doprinijeli poboljšanju nivoa japan-
skog fudbala.

Inicijative za budućnost: Japan 
podržava ujedinjenu Evropu sa ko-
jom dijeli temeljne vrijednosti kao 
što su sloboda, demokratija, ljudska 
prava i vladavina prava, i drago nam 
je što je u martu ove godine done-
sena odluka da Bosna i Hercegovi-
na započne pregovore o pristupanju 
Evropskoj uniji. Japan očekuje da će   
Vlada Bosne i Hercegovine napraviti 
napredak u raznim reformama kako 
bi pristupni pregovori mogli započeti 
što prije, i nastavit će da podstiče BiH 
na tom putu.

Japan također pruža podršku Bo-
sni i Hercegovini kroz kultivaciju 
ljudskih resursa na kojima se osla-
nja budućnost ove zemlje, a sam sa-
držaj ove vrste podrške je raznolik 
i obuhvata sve od polja zdravstve-
ne zaštite do polja prevencije pri-
rodnih katastrofa. Na primjer, pro-
teklih godina dali smo podršku ja-
čanju medicinskog i zdravstvenog 
sistema za poboljšanje kvaliteta ži-
vota građana Bosne i Hercegovine, 
podršku jačanju kapaciteta uprav-
ljanja granicom, što je od suštinskog 
značaja za napredak u procesu pri-
stupanja Evropskoj uniji, te organi-
zovali seminare i radionice u vezi sa 
prevencijom i ublažavanjem prirod-
nih katastrofa.

Pored toga, japanske kompanije 
su počele da ulaze na tržište Bosne i 
Hercegovine, a bilo je i slučajeva da 
su japanske kompanije konsolidova-
le svoje poslovanje u Evropi i proši-
rile svoje fabrike na teritoriji Bosne i 
Hercegovine. Nadam se da će stabil-
nost zemlje i napredak u raznim re-
formama dovesti do daljeg širenja 
japanskih kompanija na njenom te-
ritoriju. Na ovaj način, jačanje eko-
nomskih veza između Bosne i Her-
cegovine i Japana dovest će do mira 
i stabilnosti u bh. društvu, a u konač-
nici i na Zapadnom Balkanu. Imajući 
to na umu, Vlada Japana će nastavi-
ti da snažno podržava širenje japan-
skih kompanija u zemljama Zapad-
nog Balkana, uključujući i Bosnu i 
Hercegovinu.

Tokom svoje posjete namjeravam 
se sastati sa predsjedavajućom Vije-
ća ministara, gospođom Krišto, mini-
strom vanjskih poslova, gospodinom 
Konakovićem i visokim predstavni-
kom, gospodinom Schmidtom kako 
bismo razgovarali o daljoj saradnji iz-
među naše dvije zemlje, uključujući 
promociju pomirenja i povezanost u 
regionu Zapadnog Balkana.

Važnost WPS-a: Japan promovira 
Žene, mir i sigurnost (Women, Pea-
ce, Security – WPS), inicijativu usvo-
jenu od Vijeća sigurnosti UN-a 2000. 
godine, kao jednu od svojih glavnih 
vanjskopolitičkih inicijativa. Ova po-
litika se zasniva na ideji da nas uče-
šće žena u prevenciji sukoba, rekon-
strukciji i izgradnji mira sa njihovih 
vlastitih liderskih pozicija može pri-
bližiti ostvarenju održivijeg mira. To-
kom ove posjete, također namjera-
vam da se sastanem i razgovaram sa 
zvaničnicima UN agencija i lokalnim 
nevladinim organizacijama koje rade 
na WPS-u. Dalje ćemo jačati našu sa-
radnju sa Bosnom i Hercegovinom u 
cilju realizacije održivog mira u regi-
onu Balkana i u međunarodnoj za-
jednici na osnovu WPS perspektive.

Uloga Bosne i Hercegovine u 
očuvanju mira: Tokom ove posje-
te, posjetit ću Galeriju Srebrenica 
11/07/95. Čak i danas, sukobi i da-
lje bjesne u raznim dijelovima svije-
ta. Posjetom izložbe o Srebrenici že-
lim se dotaći historije rata u Bosni i 
još jednom utvrditi koliku tragediju 
donosi rat, te kolika je važnost mira.

Kako ulazimo u ovu novu fazu 
napretka u procesu pristupanja EU, 
iskreno se nadam da će građani Bo-
sne i Hercegovine, a posebno nje-
ni politički lideri, intenzivirati svo-
je napore na promoviranju jedin-
stva i pomirenja, s ciljem izgradnje 
svijetle budućnosti za ovu zemlju i 
njen narod.

Nadam se i da će, nadovezujući se 
na dobre odnose koji su uspostavlje-
ni između naše dvije zemlje, moja 
posjeta biti prilika za daljnji razvoj 
odnosa između Japana i Bosne i Her-
cegovine. Istovremeno, kao članica 
Vijeća za implementaciju mira, na-
stavit ćemo podržavati aktivnosti vi-
sokog predstavnika i doprinositi sta-
bilnosti i izgradnji države u Bosni i 
Hercegovini.

Japan podržava ujedinjenu 
Evropu i potiče put BiH ka EU

Ministrica 
vanjskih poslova 
Japana danas 
boravi u našoj 
zemlji, a za 
Oslobođenje 
piše o odnosu 
zvaničnog 
Tokija i Bosne 
i Hercegovine i 
podršci koju nam 
pruža Zemlja 
izlazećeg sunca

Piše: YOKO KAMIKAWA

Mislili smo, možda ne 
svi, da je stavljena 
tačka na rudarenje 
litijuma u dolini Ja-
dra. Ali, ispostavilo 

se da smo prevareni. Opet. Džaba 
protesti i blokade, jer srpska vlast 
zna bolje od nas šta je za nas naj-
bolje. To znaju i diplomate u Beo-
gradu, koji otvoreno promovišu li-
tijumski geopolitički projekat u Sr-
biji. Rudariće se, itekako. Koga briga 
za građanski aktivizam, glas naroda, 
poljoprivredna polja, čist vazduh i 
vodotokove!

Pre dve godine, tadašnja srpska 
premijerka Ana Brnabić ubeđivala 
nas je u to da je vlast, nakon masov-
nih protesta i blokada saobraćajni-
ca, odustala od tog projekta. Nakon 
izbora je promenila i funkciju i mi-
šljenje. I ona i njen šef, koga su za-
malo prevarile “najmanje dve za-
padne službe želeći da spreče ubr-
zani napredak i razvoj Srbije”, pa je 
zamalo odustao od rudarenja, sada 
nas ubeđuju u to da je uništenje dela 

Srbije samo naša mala žrtva za veli-
ku korist cele države.

Taj litijumski duet, u pratnji kom-
pletnog državnog hora, koji mi plaća-
mo, peva onako kako Rio Tinto svira. 
Krešendom nadjačava vapaje stanov-
nika Jadra i ostatka Srbije. Kobajagi po-
ziva na dijalog, a sve vreme odbacuje 
i najmanju sumnju u poželjnost tog 
projekta. Stručnjake deli na njihove i 
naše. Njihove preporučuje njihovim 
medijima, a one koji nude drugačiju 
argumentaciju – popisuje, stigmatizu-
je, naziva ih kvazistručnjacima koji ne 
zavređuju pažnju javnosti.

Ko se priseti “dijaloga” o Kosovu 
i Metohiji, ustavnim promenama o 
pravosuđu ili izbornim uslovima, 
prepoznaće tu dijalošku tradiciju i 
u novom litijumskom dijalogu koji 
je već postao predsednikov mono-
log koji su napamet naučili i njegovi 
saradnici. Omalovažavaju se i hap-
se ekološki aktivisti. Ponižavaju se 
politički oponenti i svako ko se usu-
di da ne veruje ili čak da posumnja 
u srećan kraj litijumske bajke. Ko je 
protiv litijuma, taj je protiv Srbije.

Ceo državni aparat je mobilisan 
da nam objašnjava kako je taj pro-

jekat srpski nacionalni i ekonomski 
interes. Čak su u kampanju upre-
gnuli i pojedine verske dostojan-
stvenike zbog, valjda, prizivanja in-
tenzivnijeg verovanja u to da će doći 
dan kada ćemo živeti kao u bubregu 
od litijuma. Zavideće nam i Norve-
žani i Nemci.

Zbog toga je naša vlada, u ime 
višeg cilja i u ime svih nas, preko-
račila svoja ovlašćenja, kada je uki-
nula projekat Jadar, i time pomo-
gla Ustavnom sudu da očekivano 
i sa lakoćom, u ime Ustava i zako-
na, sa zakašnjenjem od dve godine 

i zamalo u tajnosti ovog jula, odlu-
či u korist Rio Tinta, koji je taj pro-
ces pokrenuo.

S druge strane, već dve godine, 
Narodna skupština Srbije ne izjaš-
njava se o Narodnoj inicijativi za za-
branu otvaranja rudnika litijuma. 
Kobajagi, nestali su potpisi građa-
na koji su je podržali. U istoj toj dr-
žavi, “krcatoj” ustavnosti i zakoni-
tosti, već dve godine nema odluke 
o ustavnoj žalbi, zbog neodlučiva-
nja Narodne skupštine o inicijativi 
sopstvenog naroda.

Možda je moguće razumeti to da 
su multinacionalni kopači osmislili 
takav scenarij o “lobiranju” za sop-
stveni projekat. Ali, kako je mogu-
će da ga naši, državni funkcioneri 
bezrezervno prihvataju i agresivno 
promovišu? Otuda sumnje da su 
motivisani nekim drugim, šuška-
vijim vrednostima, a ne argumen-
tima da ćemo rudarenjem litijuma 
živeti kao u bajci.

NENAD KOVAČEVIĆ,  
NOVI MAGAZIN (BEOGRAD)

Litijumska bajka
Taj litijumski duet, u pratnji kompletnog državnog hora, koji 
mi plaćamo, pjeva onako kako Rio Tinto svira. Krešendom 
nadjačava vapaje stanovnika Jadra i ostatka Srbije
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